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форму – «гуглити», тобто шукати щось, використовуючи пошукову 
систему «Google». У повсякденному житті на вулицях можна почути 
розмови підлітків про «прокачування левелів» (англ. level – рівень), 
«перегляд стрімів нових ігор» (англ. stream – пряма трансляція, пере-
важно пов’язана з комп’ютерними іграми) та багато інших слів, що 
входять до молодіжного сленгу. Наведу ще декілька прикладів: ван сек 
(англ. one second), сюрпрайз (англ. surprise), камон (англ. come on).

Англізми та запозичення з інших мов справді збагачують укра-
їнську мову, але потрібно пам’ятати, що надмірне їх вживання може 
спричинити втрату питомих українських слів. 
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Сучасна українська комп’ютерна термінологія дуже динамічно 
розвивається, адже інноваційні технології, що постійно виникають у 
цій галузі,  вимагають постійного введення нових понять, за якими 
закріплюють відповідні терміни, що мають відповідати міжнародним 
стандартам, а також нормам сучасної української літературної мови. 

На жаль, у навчальній та науковій літературі нерідко трапляють-
ся порушення норм сучасної української літературної мови, зокрема 
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на лексичному рівні. Ці норми регулюють використання термінів 
відповідно до їхнього лексичного значення і не допускають уживан-
ня калькованих термінів або суржикових конструкцій.

У навчальних посібниках знайдено такі випадки неправильного 
вживання комп’ютерної лексики: 

вертушка – дисковод;
виклик по імені – виклик на ім’я (але);
виключити комп’ютер – вимкнути комп’ютер;
вирівняти по ширині – вирівняти до країв;
відмінити замовлення – скасувати замовлення;
востановити програму – відновити програму;
гіперзсилка – гіперпосилання;
границі документа – межі документа;
групування по пріоритетах – групування за пріоритетами;
добавити таблицю – додати таблицю;
звернути текст – згорнути текст;
запам’ятовуючий пристрій – запам’ятовувальний пристрій;
маштабний коефіцієнт – масштабний коефіцієнт;
невірний пароль – неправильний пароль;
неузгодженість при оновлені даних – неузгодженість під час онов-

лення даних;
об’єм пам’яті – обсяг пам’яті;
обзор програми – огляд програми;
очистити корзину – очистити кошик;
перезагрузити комп’ютер – перезапустити  (перезавантажити) 

комп’ютер;
повісити на дошку об’яв – повісити на дошку оголошень;
помилка при невдалій спробі – помилка за (під час) невдалої спроби; 
помилка при роботі з клавіатурою – помилка під час роботи (в 

роботі) з клавіатурою;
пошук по імені – пошук за ім’ям, за іменем; 
примінити команду – застосувати команду;
при установці – під час установлення (встановлення); 
програма незмінна при виконанні – програма незмінна під час ви-

конання;
скрити інформацію – приховати інформацію;
сортування по типу – упорядковувати за типом;
стовбець діаграми – стовпець діаграми;
форма при відображенні – форма під час відображення;
шумопоглинаючий корпус – шумопоглинальний корпус.
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Отже, сучасна українська комп’ютерна термінологія активно 
розбудовується й у процесі розвитку потребує уніфікації та стандар-
тизації. На жаль, у навчальній та навіть науковій літературі побутує 
значна кількість калькованих переважно з російської мови термінів. 
Ці лексичні огріхи необхідно виправляти.
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Проблема культури мови не випадково упродовж століть зали-
шається в полі зору багатьох науковців, адже мова є критерієм осві-
ченості та індивідуальності людини. 

Одним із різновидів культури мови, яку часто називають «соці-
альним варіантом сучасної літературної мови» [2, с. 53–54], є мова 
фахового спілкування чи наукова мова. Науковий текст є свідченням 
того, що фахівець певної галузі володіє термінологією, вміє за допо-
могою мовних засобів передати певні знання предметної галузі. 

Сьогодні фахове мовлення науковців та студентів рясніє пору-
шенням мовних норм. На це звертають увагу і філологи (І.  Кочан, 
О. Сербенська, Г. Наконечна, О. Микитюк, І. Фаріон та ін.), і техніки 
(Б. Кінаш, О. Кочерга, В. Моргунюк, Б Рицар та ін.). Серед об’єктив-
них причин можна назвати те, що формування наукової мови в Укра-
їні відбувалося за несприятливих умов бездержавності, тому галузеві 
терміносистеми не розвивалися природно. Вплив російської мови, 
яка довший час була опосередкованою ланкою для перекладу науко-
вої літератури, позначився на всіх мовних рівнях.

Джерельною базою розвідки слугували тексти методичних вка-
зівок до лабораторних робіт, конспекти лекцій для студентів радіо-
технічного напряму, розміщені у Віртуальному навчальному серед-
овищі [1]. Редагування таких текстів дозволило виявити такі пору-
шення лексичної норми: 


